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Буддійскія молитвы.
I .Помѣщаемый далѣе текстъ гимна къ Авалокитешварѣ взятъ изъ сборника разныхъ молитвъ и гимновъ. I . Рукопись (М .) была вывезена авторомъ изъ Катманду; она новая, безъ начала и конца, и очень неисправная. Писана обыкновенною непальскою азбукою на одномъ длинномъ листѣ, сложенномъ въ видѣ книги. Сборники молитвъ и гимновъ попадаются весьма часто въ непальской долинѣ, среди буддистовъ, обыкновенно или неразумѣю- іцихъ ни слова по санскритски или же знающихъ весьма плохо этотъ языкъ, а потому всѣ списки, которые намъ приходилось видѣть, а частію и пріобрѣсти, представляли санскритскій текстъ въ крайне испорченномъ видѣ. Нѣкоторые изъ гимновъ сопровождаются въ этихъ сборникахъ Неварскимъ переводомъ.Кромѣ этой рукописи авторъ пользовался двумя другими изъ Кембриджской университетской библіотеки:I I .  ( К 1) add. 1614. См. Bendall, Catalogue, стр. 138 и I I I .  ( К 2) add. 1332. См.тамъ же, стр. 53. Въ послѣднемъ спискѣ нѣтъ первыхъ четырнадцати с т р о ф ъ .Авторомъ гимна въ подписи называется Ч а р п а т и . О Чарпати говоритъ Таранатха (см. В а си л ь е в ъ , Буддизмъ, I I I ,  стр. 114. Срв. также W e b e r , Verz. der Sk r. Handschriften, I ,  195, 289) и ему же приписываются нѣсколько статей въ Танжурѣ. (См. тамъ же, прим. 4).8**



— 126  -C h a r p a t in a t h a , цитуемый въ Субхашитавали, быть можетъ одно п тоже лице съ буддійскимъ волхвомъ (какъ его характеризуетъ Таранатха) и поэтомъ. (См. статью П е т е р с о н а , Actes du V I  Congres International des Orientalistes I I I  P .,  стр. 363, 395 и Его-ж е, The Subhashitavali, Bom bay, 1886, стр. 36).
Авалокитешвара, къ которому Чарпати сочинилъ гимнъ, —  въ буддійской догматикѣ называется бодхисатвою, то есть, это такое существо, коему надлежитъ быть Буддхою; но Махаяна признаетъ высшихъ бодхи- сатвъ, изъ чувства безпредѣльной любви и милосердія къ живымъ сущ ествамъ не желающихъ дѣлаться буддхами х). Такимъ то почитается Авалокитешвара; ему молятся во всей сѣверной Азіи: въ Непалѣ, Тибетѣ, Китаѣ, Монголіи, Японіи. Е го  молитву Ом мани падме хум твердятъ ежечасно й ежеминутно милліоны голосовъ, милліоны рукъ писали и пишутъ это великое слово изъ шести слоговъ, на стѣнахъ храмовъ, на знаменахъ, на скалахъ и т. д. Милліоны людей вѣрятъ, что одного повторенія Ом мани падме х у м  достаточно чтобы спастись. Кто это знаетъ, проникъ въ сердце милосердаго заступника; у того нѣтъ грѣховъ, онъ на пути къ всевѣдѣнію. Ему внемлетъ тотъ, кто свѣточъ для слѣпыхъ, зонтикъ для палимыхъ солнцемъ, потокъ для мучимыхъ жаждою, отецъ и мать для скорбящихъ, врачъ для болѣзненныхъ и т. д. 1 2).Въ жизнеописаніи Сюанъ-цзана есть трогательное описаніе отношеній вѣрующаго буддиста къ Авалокитешварѣ. Біографъ описываетъ, какъ странникъ на пути въ Индію вышелъ въ голую степь; передъ нимъ раскрывалось безжизненное и безпредѣльное пространство: не было кругомъ ни звѣря, ни птицы, ни былинки, и не капли воды. . .  Сзади и спереди, ему казалось, стали подниматься чудовищные и странные образы, Фантастическіе и разнообразные. Демоны, думалось ему, надъ нимъ ш у тя т ъ ... Въ испугѣ странникъ сталъ молиться Авалокитешварѣ... И  только, что онъ произнесъ нѣсколько словъ, призраки исчезли. —  Странникъ шелъ все далѣе и далѣе, на западъ, въ обѣтованную индійскую страну. Путь былъ далекій и трудный. По ночамъ милліоны огоньковъ, возженныхъ демонами блистали
1) Общую характеристику Авалокитедвары см. у В а с и л ь е в а , Буддизмъ I , стр. 125. 

С . F . K o e p p e n  II, стр. 23: E r hat hier nach in cler buddhistischen Dogmatik eine ahnliche 
Bedeutang wie der heilige Geist in der christlichen. Самое большое количество легендъ о 
немъ въ Тибетскомъ Манигамбумѣ. Извлеченіе изъ этого сочиненія у P a l l a s , Sammlungen 
hietonscher Nachrichten, T . II, стр. 396 и сл.

2) Карандав]уха (Калькутское изд.) стр. 48, 67, 69, 70.



— 127  —какъ звѣзды; днемъ поднимался вихорь и обдавалъ его песчаными потоками. Воды не было. Четыре ночи и пять дней мучился жаждою путникъ; внутри его все горѣло, утомленный онъ припалъ на песокъ и сталъ опять молиться Авалокитешварѣ. Молился онъ долго, въ продолженіе всей почти пятой ночи.. И  милосердый услышалъ его. Поднялся легкій вѣтерокъ и освѣжилъ воспаленную голову паломника; онъ заснулъ. Во снѣ ему явился высокій образъ съ копьемъ и знаменемъ: Зачѣмъ спать? говорило видѣніе, иди впередъ! Проснулся странникъ, двинулся въ путь и о удивленіе! предъ нимъ очень скоро открылся благодатный оазисъ, зеленѣли роскошныя пастьбища и свѣтилась зеркальная поверхность озера х).Другое не менѣе поэтическое и искренное обращеніе къ заступничеству милосердаго находится въ описаніи путешествія Фа-сяна 1 2): Изъ Цейлона буддійскій паломникъ отправился на родину моремъ. Онъ взялъ мѣсто на большомъ торговомъ суднѣ. Около двухъ сотъ человѣкъ плыло вмѣстѣ съ нимъ. Первые дни плаваніе было благополучно, но на четвертый день поднялась сильная буря. Судно дало трещину и на немъ показалась в о д а ... Минута была критическая для путешественниковъ: спасая жизнь, они стали бросать свое имущество въ море; и Фа-сянъ не пощадилъ своего монашескаго скарба. Но его страшила мысль, о томъ, что, пожалуй, такой же участи подвергнутся священныя книги... и вотъ въ минуту великой трудности онъ въ сердцѣ помолился Авалокитешварѣ; милосердый внялъ его мольбамъ. Буря зати хл а...Авалокитешвара заступникъ и хранитель; онъ-же и цѣлитель недужныхъ. Въ Непалѣ о немъ разсказывается такая легенда: въ Непальской долинѣ, въ городѣ Вишала 3) жилъ брахманъ, не вѣрующій, но ученый; за гордость онъ былъ пораженъ проказою и оставленъ всѣми родными и друзьями. Покинутый всѣми брахманъ сталъ искать исцѣленія въ паломничествахъ по святымъ мѣстамъ. Но и это не помогало. Тогда на двадцать первомъ году его страданій милосердый Авалокитешвара исцѣлилъ его: разъ когда брахманъ отправлялся къ одному святому мѣсту, Авалокитешвара ночью явился ему въ образѣ ребенка. И  въ то время какъ брахманъ рас- прашивалъ ребенка куда онъ идетъ, гдѣ его родители и т. д ., ребенокъ коснулся тѣла брахмана и исчезъ... Брахманъ сталъ звать ребенка, искать его на горѣ, и тщ етн о... Тогда раздалось безтѣлесное слово, и возвѣстило
1) Histoire de la Yie de Hiouen Thsang, стр. 23 и сл.
2) J .  L e g g e , A  Record of Buddhistic Kingdoms etc., стр. I l l  и сл.
3) Городъ этотъ теперь называется ЩІивааури или Ш уиурй см. D . W r i g h t ,  History 

of Nepal, стр. 9S.



- 1 2 8брахману кто былъ ребенокъ, а затѣмъ самъ милосердый показался ему въ сіяніи и блескѣ J).Въ блескѣ и сіяніи всегда онъ является вѣрующимъ: изъ его устъ
1) Легенда эта разсказана въ одной изъ редакцій Svayambhupurana. (л. 37 — 39). По

мѣщаемъ извлеченіе изъ нея, хотя текстъ во многихъ мѣстахъ сильно испорченъ. Правиль
ностью языка, впрочемъ, сочиненіе не отличается.
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— 129  —исходятъ разноцвѣтные лучи; у него вѣнецъ изъ косъ, и посрединѣ блеститъ камень чинтамани; его обликъ золотой1). У  него милліоны глазъ и сто тысячъ рукъ; кого коснулся его блескъ, тотъ исполняется блаженной радости 2). Въ У — Y I I  вѣкѣ Авалокитешвару чтили по всей Индіи: въ Магадхѣ, въ одномъ храмѣ милосердый показывался вѣрующимъ. Сюда сходились толпы вѣрующихъ; нѣкоторые постились по двѣ недѣли съ тѣмъ, чтобы умолить милосердаго показаться имъ. И  онъ являлся во всемъ своемъ величіи и во всей своей красѣ и даже изрекалъ нѣсколько милостивыхъ словъ 3). Въ Каписсѣ, въ предѣлахъ нынѣшняго Афганистана, на вершинѣ одного высокаго перевала водружена была статуя милосердаго; и здѣсь также искренно вѣрующимъ онъ показывался во всемъ величіи своей дивной красы 4).Почитаніе Авалокитедвары началось вѣроятно за долго до времени Фа-сяна и Сюанъ-цзана. Объ его величіи и милосердіи говорится въ Сад- дхармапундирйкѣ, то есть, въ книгѣ, переведенной съ санскритскаго на китайскій въ 265— 313 г .г . по Р . X .  5). Изображенія Авалокитедвары и многихъ легендъ о немъ находятся въ Елурѣ, Аурангабадѣ, Канхери G).По легендамъ Авалокитедвара появился впервые на горѣ Потала. Эту гору, по всей вѣроятности, слѣдуетъ искать гдѣ нибудь въ Деканѣ, можетъ быть около ступы Амараватй; таковы, по крайней мѣрѣ указанія Таранатхи. Тибетскій историкъ приводитъ дорожникъ на гору Потала; дорожникъ этотъ обставленъ миѳическими подробностями; но рядомъ съ баснословнымъ островомъ Дханадрйдвйпа, съ дорогою подъ землею, упоминается Дханакатака, мѣстность описанная Сюанъ-цзаномъ, и гдѣ зародилось ученіе тантръ, слѣдуя нѣкоторымъ преданіямъ 8); Дханакатака, несомнѣнно, была вблизи отъ ступы Амараватй и тутъ быть можетъ отыщется и гора Потала.
1) К&рандавіуха, стр. 10,11,16, 35, 38.
2) Карандавіуха, (распространенная редакція, рукопись) л. 58.НЯ Я НсдШТШТ:
3) Si-yu-ki, II, стр. 183.
4) Тамъ-же I, стр. 60.
5) K e r n , Der Buddhismus, I, стр. 417.
6 )  F e r g u s s o n  and B u r g e s s , The Cave Temples, стр. 337, 357 (Plate L V ) —B u r g e s s .  

Report on the E lura Cave Temples, Plate X III . — Archaeological Survey of W . India vol. I l l ,  
plate L II I .  Здѣсь изображена «The stone Litany». Объ этомъ же см. статью К а у э л я  въ The 
Journal of Philology, vol. Y I , стр. 222.

7) В а с и л ь е в ъ , Буддизмъ, III . 147.
8) Si-yu-ki II , 221 и сл. Dhauyakataka упоминается въ надписяхъ. См. Arch. Survey 

of Southern India, № 3. стр. 54. О проповѣди тантръ въ этой мѣстности говорится въ Adi- 
buddhatantra:

цт  5ТТНТ я ш н т а н и  і аш  чщчц  я ш
Эта цитата приводится въ Amrtakanik&.Записки Вості Отд. Ими. Гуссі;. Арх. Общ. Т. II. 9



Если въ Индіи пока неизвѣстно, гдѣ слѣдуетъ искать святую гору, то за то внѣ Индіи указываютъ нѣсколько таковыхъ: онѣ есть и въ Китаѣ и въ Тибетѣ.Въ Хлассѣ, на горѣ Потала по сіе время живетъ видимое тѣло (нир- манака]а) Авалокитешвары —  Далай Лама. Здѣсь милосердый показывается тысячамъ поклонниковъ, а съ тѣми, кто побогаче и познатнѣе, съ тѣми онъ по временамъ скажетъ и нѣсколько словъ. Одинъ изъ первыхъ европейцевъ видѣвшихъ Далай Ламу былъ плѣненъ его красотой; послѣднее по времени описаніе Далай Ламы лишено, однакоже, этого поэтическаго освѣщенія1).Въ Китаѣ есть двѣ горы Пу-то (т. е. Потала)2).

— 180  —

Авалокитешвара имѣетъ и другое еще значеніе для вѣрующаго буддиста: это не только заступникъ и хранитель, но безъ него не было бы и міра.Въ нѣкоторыхъ источникахъ, несомнѣнно иозднѣйшихъ и даже быть можетъ исключительно принадлежащихъ Непалу, возникновеніе міра разсказывается такъ:Возникновеніе міра есть возникновеніе качествъ (гунодбхавана) Авалокитешвары 3).Отъ очей его возникли луна и солнце, отъ лба Махешвара, отъ плечь Брахма и проч., отъ сердца Н арван а, отъ зубовъ Сарасвати, отъ рта вѣтеръ (Bajy), отъ ногъ земля.Въ распространенной редакціи того же сочиненія4) возникновеніе міра разсказывается еще обстоятельнѣе:Въ началѣ, когда была великая пустота и еще не возникли пять элементовъ (т. е. земля, вода, огонь, вѣтеръ и воздухъ) проявился Адибуддха въ образѣ свѣта, незапятненный. Возникъ имѣющій въ себѣ доли трехъ
1) Маннингъ видѣлъ младенца Далай Ламу. His face (говоритъ онъ), I thought, poeti

cally and affectingly beautiful. См. M a r k h a m , Tibet. (2 Ed.) стр. 265. Срв. Report on the E x 
plorations in Great Tibet and Mongolia. —  Debra 1884. стр. 10. Persons of rank or substance are 
permitted to mount the platform and to perform obeisance there, receiving the required blessing 
by actual touch of the D£ Lama’s hands; subsequently such worshipper may he allowed a seat 
below the platform where a few hoarse utterance of enquiry may be addressed to him by the Da  
Lama, and he may also be given some food.

2) E d k in s , Chinese Buddhism, стр. 139, 259, 266. — M a c a r tn e y , Embassy to China, 
vol. I , стр. 408.

3) Карандав^ха (изд. Калькутское), стр. 14.
4) Рук. л. 31 и слѣд. О взаимномъ отношеніи этихъ двухъ редакцій см. B u r u o u f ,  

Introduction а l’Histoire du Buddhisme indien. Стр. 221,230 и слѣд.



—  1B1 —основныхъ качествъ, великій образъ и образъ всеобщій, сомосущій, великій буддха, первый вождь и великій владыко г).Онъ погружается въ созерцаніе: «созданія Владыки міра» (т. е. А в а локитешвары). Авалокитешвара погружается въ созерцаніе «возникновеніе качествъ» (гунодбхава) и за тѣмъ отъ него послѣдовательно возникаютъ:отъ его глазъ — луна и солнце,отъ лба —  Махешвара,отъ плечь —  Брахма четвероликій,отъ сердца —  Наргуана,отъ двухъ рядовъ зубовъ — Сарасватй,отъ рта —  вѣтеръ (Bajy),отъ ногъ —  земля,отъ живота —  Варуна,отъ пупа —  огонь,отъ лѣвой колѣнки —  Лакшмй,отъ правой —  ^рйда.И  многіе другіе боги возникли изъ его тѣла на пользу міру.Каждый изъ э-Гихъ боговъ получилъ особое назначеніе и особую область вѣдѣнія, такъ Махешвара сдѣлался владыкою безформеннаго міра (арущалокадхату), Брахма четвероликій владыкою міра Формъ (рупадхату) Вишну или Hapajaiia міра страстей (камадхату). Сарасватй стала богинею знанія, она же владычица слова Вагйшварй, Варуна владыкою драгоцѣнностей, Лакшмй богинею счастья, подательницею благъ, таковою же стала богиня £рйда.Всѣ эти боги подчинены Авалокитешварѣ.И  его Формы и образы неисчислимы и неописуемы. Въ Китаѣ онъ почитается даже въ образѣ женщины 2).
і) c T w frл с ц р т  Istricter ЧЧ^сТ Г Ц Щ Ч ‘. agf^rT: I

нтЧТТ^ЩТ Щ Щ і  II
I

нчтГц щ ц  II
Срв. В . В а с и л ь е в ъ , Религіи Востока, стр. 133. ирим.

2) D u h a ld e , Description etc. de l’Empire de la Chine, vol. I I , стр. 241. K o u a n  in, 
on la represente tenant un enfant entre ses bras, et elle est invoquee par les femmes ste- 
riles qui veulent avoir des enfans.— C h u r c h i l l ,  A  Collection of Voyages vol. I, стр 75. 
Among the rest of the famous idols of Foe’s sect, there is a woman they call K u on  In

9*



— 132  —О началѣ и происхожденіи культа Авалокитешвары весьма трудно сказать что либо вѣрное. Указывалось на возможность западнаго происхожденія нѣкоторыхъ изъ легендъ х). Болѣе смѣлыя догадки высказаны были двумя синологами. ПроФ. В а с и л ь е в ъ 2) полагаетъ, что «Если первымъ именемъ Авалокитешвары принимать Аріябало, и припомнить что слово Арія есть только эпитетъ, то названіе Бало легко счесть происшедшимъ отъ 
Баала». Но такъ какъ разумѣемый здѣсь эпитетъ по скр. звучитъ apjanaja, то даже съ внѣшней звуковой стороны между Вааломъ и Пала сходства немного.ПроФ. Биль пошелъ нѣсколько далѣе; онъ усмотрѣлъ сходство между Авалокитешвара и древней персидской богиней А н ахита3), но онъ-же утверждаетъ также въ другомъ своемъ сочиненіи, что Авалокитешвара тоже что Алмакахъ, культъ котораго былъ занесенъ арабами на Цейлонъ4).ПроФ. К е р н ъ , наконецъ, не прочь объяснить очень многое въ Авалокитешварѣ какъ слѣды солярнаго миѳа 5).Догадокъ, такимъ образомъ, о происхожденіи культа Авалокитешвары есть нѣсколько.Насколько, однакоягь, онѣ вѣроятны? Отъ положительнаго отвѣта, пока, за недостаткомъ данныхъ едвали ис лучше воздержаться.

и эбгт чч\ ягаятагс ||

£  ч и т а л аэкчгегт и я II * 1 ч т ч т г т 6) чі5Tif% rngifq и *  п
Р и  Set. Some say she was daughter to a king of India: Others that she was a Chinese maid, 
who lived on the mountains near the city Makoo. Doctor P a u l  a C h in e s e  put it out in 
print that she is our blessed Lady; the ground for his opinion he says is, that the image has 
remained there ever since the preacher out of Syria preached the gospel in that empire. When 
they were all dead, the Chinese made an idol of it. It is possible it might be so; but very able 
missioners of the society make a doubt of it, and they like that book as ill as I  do. The most 
likely, as the Christian men of learning make out, is, that there never was any such woman, 
but it is a fiction. (Navarette). — E d k in s , Chinese Buddhism, стр. 382. Down to the early part 
of the X I I  c. Kwan-yin was represented as man.

1) Статья E . B . C o w e ll , въ Journ. of Philology vol. Y I. стр. 229. Срв. A . W e b e r , 
Indische Streifen, III , 531.

2) Религіи Востока, стр. 132.
3) Si-yu-ki, I, стр. 183, II , 224.
4) Buddhism in China, стр. 125.
5) Der Buddhismus, I. стр. 415 и сл.
6) Ki
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- 1 8 5П Е Р Е В О Д Ъ .1. О ты , къ стопамъ кого склонились боги, люди, асуры! О ты, не рождающійся, не старѣющій, безболѣзненный и безсмертный! Вождь міра, меня беззащитнаго ты охрани! О милосердый, будь сострадателенъ!2. Потонувшаго въ океанѣ суеты, волнами мученія всецѣло разбитаго, поддержи меня, меня вопіющаго! Спаси, многомилосердый! Славлю господа!3. О господи, охрани того, чей взоръ отъ мрака вожделѣнія помутился, а тѣло трепещетъ отъ великаго страха смерти. Воззри на меня, да не иду я въ ужасный адъ Авйчи.4. Много разъ чужихъ женъ я увлекалъ, въ безуміи убивалъ тысячи живыхъ существъ. О вождь! Всякій грѣхъ я творилъ. Уничтожь-же теперь плотскую злобу!5. Ради почести въ жизни — неправду я говорилъ людямъ. Этотъ давній, словесный адъ, о владыко міра —  утиши всецѣло и навсегда!6. И  зло, что людямъ я измышлялъ, чѣмъ самъ наслаждался, и другимъ уготовлялъ, весь этотъ мой мысленный грѣхъ, о вождь, разбей теперь. Я  плачу!7. О тебѣ мнѣ слышалось, что хранилъ ты тѣхъ, кто страдаетъ и боговъ, и людей, и асуровъ, и звѣря, и прета *).8. Воззри на дряхлѣющее тѣло и будь ко мнѣ милосердъ. О Господи, внемли! Тебѣ я говорю: да не гряду я въ адъ.9. Ты свершаешь пользу великую къ чему приступишь! Пощади меня, о Господи! —  обездоленнаго! Ты развѣ, явясь, не творишь, счастливымъ, по милосердію своему и благости.10. Ты доволенъ однимъ памятованіемъ. Что ты осуждаешь нечистоту, развѣ это не видано? А  потому, о Господи! Чужаго блага ревнитель, не отвергни меня и охрани!11. Слоновъ и коней, сыновъ и женъ, и царства благоденствующія, домами разукрашенныя, и мясо, и кости, голову и все, кончая жилами ты отдавалъ много разъ вожделѣвшимъ.12. У  того, о вождь міра, кѣмъ ты доволенъ, и снадобье невидимки, и сапоги скороходы, и травы цѣлебныя, и перлы, и заговоры чистые, тотъ и къ якшамъ и къ женамъ пройдетъ.13. Безрукіе и безногіе, слѣпые, пораженные разными болѣзнями и бѣдствіями великими, когда ты доволенъ— безболѣзненны и въ тѣлѣ пышны, блестятъ добродѣтелью. 1
1) О Претахъ и о другихъ видахъ баснословныхъ существъ буддійскаго космоса см. 

описаніе у Kern, Der Buddhismus, I, 376 и сл.



— 186  —14. Гаруда, болѣзни, планеты, дакинья и jonm n— утихаютъ, и къ кому ты милостивъ, о побѣдитель, не спѣшитъ къ нему вѣстникъ Ямы (бога смерти).15.......................................................................................................................................................г)Что ни день я взываю, поднимая руки. О уничтожь этотъ вопль, страха исполненный.16. Всю жизнь здѣсь я прожилъ, съ умомъ непостояннымъ отъ шести чувствъ, и тѣломъ, преисполненнымъ содѣянными грѣхами, болѣзненно бродя ради чрева.17. Такъ содѣлай же, вождь міра, я склоняюсь и молитвенно слагаю руки, да гряду я на твой добрый путь спасенія, не вкусивъ отъ грѣховнаго зла.18. Ты  причина уничтоженія ненависти и безумія, ты мостъ, чрезъ океанъ самсары, ты длань для спасенія падшихъ и устрашенныхъ. Учитель ты, для грѣха ты словно Раху для луны.19. Ты наставляешь въ высокой истинѣ Сугаты (т. е. Буддхы); и многихъ скорбящихъ ты хранишь, ты побѣдилъ непобѣдимаго, сладострастнаго М ару, и чрезъ море бытія переправился.20. У  тебя въ тѣлѣ уничтожены всѣ недуги; во всемъ мірѣ ты красавецъ. Ты потокъ милосердія несравненнаго, и люди знаютъ, что ты родной имъ въ нуждѣ.21. Ты , кто легко разсѣкаешь помѣхи дѣлъ, ты, кто для другихъ —  къ міру привязанъ; ты , чья мысль сосредоточена на небесномъ созерцаніи и обща для всѣхъ просящихъ.22. Милосердый, другимъ благодѣтельствующій, почему меня Господь не удовлетворитъ? эту плоть, отъ добра отпавшую, безумья змѣемъ укушенную?23. Милосердіе грядетъ ради всѣхъ людей; его блескъ развѣ ограниченъ! И меня ли грѣшнаго ты не охранишь, предъ господомъ вопіющаго?24. Твое милосердіе къ существамъ, о вождь, какъ пространство безконечно, словно потокъ изъ тучи, оно грядетъ безъ перерыву по сушѣ и водѣ, и долу, и горѣ по многимъ странамъ.25. И  если есть въ памятованіи о господѣ для меня добро, да поселится черезъ него всецѣлый міръ на горѣ Потала и породи ты красоту и всякое ликованіе. 1
1) Первая половина строфы испорчена, и мы затрудняемся ее переводить. Вм. akrtra- 

паш м. б. слѣд. читать: akrtartham.
И. Минаевъ.


